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16. Opladningsniveau i henhold til @&ndringen i IATA-reglerne for farligt gods fra 1. april 2016
State of Charge in Accordance with the Changes to the IATA Dangerous Goods Regulations Effective from 1 April 2016
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In accordance with the changes to the IATA Dangerous Goods Regulations, which entered into force on 1 April 2016,
REMS GmbH & Co KG confirms that all lithium-ion batteries (UN 3480) manufactured from 1 April 2016 will be handed
over for transportation with their state of charge (SoC) not exceeding 30% of their design capacity.

17. Andre oplysninger

Other Information
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This information has been meticulously compiled to the best of our knowledge and belief. REMS GmbH & Co KG
excludes any warranty whatsoever for the accuracy, reliability or completeness of the information provided herein! It
is the user’s responsibility to check the information's suitability, completeness and timeliness with regard to the
relevant purpose of use.
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6. Toimenpiteet onnettomuuspaastoissa

Measures to Be Implemented in Case of Accidental Leakage

Akusta vuotanut nestemdinen elektrolyytti tulee imeyttdaa imukykyiseen liinaan.
Leaked electrolyte fluid should be wiped up with an absorbent cloth.

Jos elektrolyyttid on vuotanut runsaasti, on kaytettdva seuraavia suojaimia:
Personal protective equipment should be worn in case of larger leakages:

%

%
%
©

suojavaatetus
protective clothing

kaasunsuodatinsuojain joka suojaa orgaanisilta kaasuilta
gas mask for protection against organic gases

suojalasit

safety goggles

suojakasineet

protective gloves

7. Kasittely ja varastointi

Handling and Storage
Kasittely:
Handling:
Lataaminen:
Charging:
Purkaminen:
Discharging:

Varoitus:
Caution:

Varastointi:
Storage:

Akkua ei saa avata, murskata, purkaa osiin, pudottaa korkealta tai juottaa.
Neither open, crush nor disassemble the battery, nor let it drop from a great height nor solder
anything onto it.

Akku on ladattava lampdtilassa 0 °C ... +45 °C. Lataamiseen saa kdyttaa vain sitd varten
tarkoitettua laturia.

The charging temperature must be between +32 °F and +113 °F. Only use the charger
designated for this battery.

Akku on purettava lampétilassa -20 °C ... +60 °C.
The battery may only be discharged at temperatures from -4 °F to +140 °F.

Vaaranlainen kasittely voi aiheuttaa rajahdyksen tai tulipalon!
Improper handling may cause fire or explosion!

Lampotila: -20 °C- +40 °C alle 3 kuukautta
Temperature: -4 °F to +104 °F, for less than 3 months
Ilmankosteus: 0%-80%

Humidity range: 0% to 80 %

Varastotilassa pitaa olla hyva ilmanvaihto. / Store in a well-ventilated place.

Oikosulku voi aiheuttaa tulipalon. / Short circuits may cause fires.

Akkuja ei saa sailyttdd muiden metalliesineiden kanssa. / Do not store along with other metal
objects.
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8. Altistumisen ehkdiseminen ja henkilénsuojaimet
Monitoring of the Stored Goods and Personal Protective Equipment

Kohdassa 7 annetut ohjeet on huomioitava. Varastointilimpétilaa on valvottava jatkuvasti sen varmistamiseksi, etta
lampadtila pysyy sallituissa rajoissa. Lisdksi on varmistettava hyva ilmanvaihto ja ilmankosteuden pysyminen sallituissa
rajoissa. Akun normaalissa kasittelyssa ei tarvita henkildnsuojaimia.

Observe the information stated in Section 7. Continuously monitor the storage temperature so as to ensure that it is
within the specified limits. Apart from that, it is required to ensure good ventilation and that the humidity does not
exceed the specified limits. No protective equipment is required during normal handling.

9. Fysikaaliset ja kemialliset ominaisuudet
Physical and Chemical Properties

Olomuoto: 12 kennoa kotelossa
Appearance: Housing with 12 cells
Paino: 770 g
Weight: 770 g

Kemialliset ominaisuudet: katso kohta 3
Chemical properties: see Section 3

10. Stabiilisuus ja reaktiivisuus
Stability and Reactivity

Yli 12 kuukautta kestdvan varastoinnin seurauksena akun kapasiteetti pienenee ja sen odotettavissa oleva kayttoika
lyhenee. Jos akusta vuotaa elektrolyyttia, kotelo vahingoittuu sisalta kasin.

Storage periods of more than 12 months will decrease the battery's capacity and expected lifespan. Electrolyte
leakages may damage the housing on the inside.

11. Myrkyllisyyteen liittyvat tiedot
Toxicological Information

Normaalisti kasiteltyna akusta ei vuoda vaarallisia aineita eikd myrkyllisiin aineisiin voi siten syntya kosketusta.

The escape of and contact with any hazardous and toxic substances is not possible under normal conditions of use.
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12. Tiedot vaarallisuudesta ymparistolle
Environment-Related Information

Normaalisti kasiteltyna akku ei vahingoita ymparistda. Akku on kuitenkin kdyttoikdnsa lopussa havitettdava muusta
jatteesta erillddn ja toimitettava erityiseen kerayspisteeseen, koska se sisdltaa vaarallisia aineita. Katso kohta 13.

Provided that the battery is handled properly, environmental pollution does not occur. After use, however, the battery
must be disposed of separately as it contains hazardous chemicals. See Section 13.

13. Jatteiden kasittelyyn liittyvat ndkdkohdat
Disposal Instructions

Akku on myrkkyijatetta.
Akku pitda aina palauttaa sitd varten tarkoitettua palautusjdrjestelmaa kayttamalla.
Akkua ei koskaan saa havittaa kotitalousjatteen mukana.

Batteries are classified as hazardous waste.
The battery may only be disposed of by returning it to an authorized collection point.
It is prohibited to dispose of the battery with normal household waste.

14. Kuljetustiedot
Transportation information

Yleista:
General explanation

Taman tuotteen kuljetus lentoteitse, maanteitse, rautateitse tai meritse on rajoittavien maaraysten alainen.
Kyseiset rajoitukset esitetdan alla. Koska lainsdadantoon tehdaan aika ajoin muutoksia, kuljettajan on varmistettava,
ettd tuotteet kuljetetaan kulloinkin voimassa olevien ja sovellettavien maardysten mukaisesti. Jos haluat tarkempia
neuvoja, ota yhteytta tuotteen valmistajaan.

Restrictive regulations are applicable to the product's transport by air, road, rail or sea. Below you will find references
to these regulations. As these laws are subject to frequent changes, the transport company shall ensure that the
products are transported according to the regulations applicable at the time of shipment. Please contact the
manufacturer of the products if you need any assistance in this matter.

Akun kuljetus suositusten UN 3480/3481 (1) mukaisesti.
Akkuun tulee soveltaa sadnnoksia, jotka koskevat akkuja, joiden nimelliskapasiteetti on alle 100 Wh.

Transportation of the battery according to Directive UN 3480/3481 (1).
The regulations for baterries with nominal energy < 100 Wh have to be used.

Akku on suojattava oikosululta.
The battery must be protected against short circuits.
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Kuljetusmaaraykset riippuvat maantieteellisesta alueesta ja kdytettdvasta kuljetustavasta.
The transport regulations depend on the country-specific provisions and on the type of transport.

Jokainen kolli on merkittdva seuraavilla tarroilla ja varustettava seuraavalla saatteella:
Each package must be marked with the following labels. Furthermore, it is required to enclose an accompanying note
as stated below

Tarra maantie-/rautatiekuljetuksiin ja Merikuljetus
Labelling for transport by road/rail and sea

S IILIIS ST S

N

UN 3480

ARRACRRRRCRRRRRRRERN

Tel.
TSI IIIIIITI SIS IS,

AR RRA R R AR AR RN,

N

+ Osoitetarra lahettdjan ja vastaanottajan tiedoilla
+ Label stating the consignor and consignee

ADR/RID/IMDG-Code:  Akku tdyttas erityissaannoksen 188 vaatimukset.
The battery meets the requirements of special provision 188.

Lihetystarra/lentorahti CAO
Shipping label/cargo aircraft only (CAO)

S IILIIS ST S

N

UN 3480

AR

Tel.
SIIIIIILS IS IIIIIIIISY,

AU RA N RN AN R ANRA NN,

N

+ Osoitetarra lahettdjan ja vastaanottajan tiedoilla
+ Label stating the consignor and consignee

Saate / Accompanying note: UN 3480 LITHIUM-ION BATTERIES, 9, -, (E)

erityissadnndksen 188
special provision 188

ICAO-TI/IATA-DGR: Pakkausohjeet 965, osa Il tai osa IB
Packing instruction 965, Part Il or Part IB
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15. Lainsaadantoa koskevat tiedot
Provisions and Regulations

Viittaukset vaarallisten aineiden kuljetusta koskeviin maarayksiin:
References to provisions concerning the transport of hazardous goods

Laki vaarallisisten aineiden kuljetuksesta (GGBefG)
Transportation of Dangerous Goods Act (GGBefG)

Asetus vaarallisten aineiden kuljettamisesta tie-, rautatie- ja sisdvesivaylilla (GGVSEB)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Road, Rail and Inland Waterways (GGVSEB)

Asetus vaarallisten aineiden merikuljetuksista (GGVSee)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Sea (GGVSee)

lImailulaki (LuftVG), Lentoliikenteen lisensointi (LuftVZO)
Air Traffic Act (LuftVG), Air Traffic Licensing Order (LuftVZO)

Eurooppalainen sopimus vaarallisten tavaroiden kansainvalisista tiekuljetuksista (ADR)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR)

Asetus vaarallisten aineiden kansainvalisesta rautatiekuljetuksesta (RID)
Regulation concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)

Eurooppalainen sopimus vaarallisten aineiden kansainvalisista sisavesikuljetuksista (ADN)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Inland Navigation (ADN)

Kansainvaliset vaarallisia aineita koskevat merikuljetussadannot (IMDG-Code)
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG-Code)

International Civil Aviation Organization —
Tekniset ohjeet vaarallisten aineiden turvalliselle ilmakuljetukselle (ICAO-TI)
Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air (ICAO-TI)

International Air Transport Association —
Vaarallisia aineita koskevat maaraykset (IATA-DGR)
Dangerous Goods Regulations (IATA-DGR)
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16. Varaustila IATA:n vaarallisia aineita koskeviin maarayksiin tehdyn muutoksen mukaisesti 1.

huhtikuuta 2016 alkaen
State of Charge in Accordance with the Changes to the IATA Dangerous Goods Regulations Effective from 1 April 2016

REMS GmbH & Co KG vahvistaa IATA:n vaarallisia aineita koskevien maardysten 1. huhtikuuta 2016 voimaan astuneen
muutoksen mukaisesti, etta kuljetukseen luovutetaan 1. huhtikuuta 2016 alkaen valmistettuja litiumioniakkuja (UN
3480), joiden varaustila (SoC) on korkeintaan 30 % nimelliskapasiteetista.

In accordance with the changes to the IATA Dangerous Goods Regulations, which entered into force on 1 April 2016,
REMS GmbH & Co KG confirms that all lithium-ion batteries (UN 3480) manufactured from 1 April 2016 will be handed
over for transportation with their state of charge (SoC) not exceeding 30% of their design capacity.

17. Muut tiedot
Other information

Nama tiedot on koottu mahdollisimman huolellisesti ja johdonmukaisesti. REMS GmbH & Co. KG ei kuitenkaan voi
taata esitettyjen tietojen tarkkuutta, luotettavuutta eika taydellisyyttd. On kayttajan vastuulla tarkastaa ndiden
tietojen soveltuvuus, taydellisyys ja ajantasaisuus oman kadyttokohteensa osalta.

This information has been meticulously compiled to the best of our knowledge and belief. REMS GmbH & Co KG
excludes any warranty whatsoever for the accuracy, reliability or completeness of the information provided herein! It
is the user’s responsibility to check the information's suitability, completeness and timeliness with regard to the
relevant purpose of use.
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FICHA DE DADOS DE SEGURANCA DO PRODUTO
MATERIAL SAFETY DATA SHEET

Bateria de ido-litio e de 6xido de manganésio
Lithium ion manganese oxide battery

Artigo n°: 571574 R22 / Item no.: 571574 R22

Conforme Regulamento (CE) n° 1907/2006 (Reach) deve ser fornecida uma ficha de dados de seguranga apenas para as substancias
e preparados. As baterias ndo sdo afetadas pelos requisitos do presente regulamento.

According to Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH), a safety data sheet must be provided solely for substances and preparations.
Batteries are not affected by the requirements of this Regulation.

1. Identificacdo da substancia e do fabricante
Product Designation and Name of the Manufacturer

Identifica¢ao: Categoria do Produto: Bateria de ido-litio
Identification Product category Lithium-ion battery

Nome do Modelo: 6S2P

Model name

Tens3ao Nominal: 21.6V

Nominal voltage

Poténcia Nomina: 4.1Ah

Nominal capacity

Energia Nominal: 88.56Wh

Nominal energy

Sistema quimico: Oxido manganoso-Litio/ Grafite

Chemical system Lithium manganese oxide / Graphite

Recarregavel: Sim

Rechargeable Yes
Fabricante: Nome e enderego: REMS GmbH & Co KG
Manufacturer Name and address Stuttgarter StralRe 83

D-71332 Waiblingen

Telefone / phone: +49 (0) 7151/ 1707-0
Fax / fax: +49 (0) 7151/ 1707-110
E-mail / e-mail: info@rems.de
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2. Identificacdo dos

perigos:

Possible Hazards:
Classifica¢ao:

Classification:

Perigos:

Hazards:

Toxicidade:

Toxicity:

Esta bateria recarregavel de ido-litio tem um valor nominal de energia de >100Wh. H4 disposi¢cdes
especificas nas diferentes normas de transporte.

This lithium-ion battery has a nominal energy of > 100Wh, which is why it is subject to certain
special provisions under the hazardous substances law.

As baterias de ido-litio podem apresentar um risco de incéndio, de explosdo ou de
queimaduras quimicas, caso forem tratadas inadequadamente. Ndo deixar entrar em curto-
circuito, ndo perfurar, ndo incinerar, ndo esmagar, ndao submergir em dgua, nado forgar a
descarga nem expor a temperaturas acima do limite declarado como temperatura funcional
do produto. Leia as instrucdes atentamente. Em condi¢des normais de utilizagdo, ndo ha
riscos de materiais perigosos vazarem ou de contato direto com os mesmos. Risco de
exposicdo somente em caso de excessos (sejam mecanicos, térmicos ou elétricos) o que leva
a ativagdo das valvulas de seguranga e/ou ao rompimento do invélucro da bateria.
Dependendo das circunstancias, podera suceder uma fuga de eletrélitos, reacdao dos materiais
elétrodos com agua/humidade ou com ventilagdo/incéndio/explosdo da bateria.

When handled improperly, lithium-ion batteries may explode, or cause fire or chemical burns.
Batteries must not be short-circuited, punctured, thrown into fire, crushed, immersed in water,
forcibly discharged or exposed to temperatures exceeding the product's specified operating
range. Please read the operating instructions thoroughly.

The escape of and contact with any hazardous and toxic substances is not possible under
normal conditions of use. A risk of exposure only exists in case of improper (mechanical,
thermal, electrical) use which leads to the activation of safety valves and/or the rupture of the
battery housing. Depending on the surrounding circumstances, the following might occur:
electrolyte leakage, reaction of the electrode materials with moisture/water or battery
venting/fire/explosion.

Se uma bateria queimar, os vapores podem causar irritacdo nos olhos, na pele e no aparelho
respiratério.

If a battery burns, smoke or vapors are generated. These may cause eye, skin and respiratory
tract irritations.
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3. Composicao e informacoes sobre ingredientes

Composition and Information About the Individual Components

A bateria contém os seguintes elementos.

The following components are contained in the sealed cell.

Margem de concentragcao

laminado de aluminio

Componente Nome da matéria Numero de registo CAS
(peso %)
Transicdo de litio metal 12190-79-3
Elétrodo positivo oxidido L{MIm[O]n 20~60 12057-17-9
182442-95-1
Base do elétrodo positivo Aluminio 1~10 7429-90-5
Elétrodo negativo Carbono 10~30 7429-90-5
Base do elétrodo negativo Cobre 1~15 7440-44-0
Eletrélito organico envolve
Eletrdlito principalmente éster 5~25 Informacdo confidencial
carbonato
Invélucro exterior Aluminio, ferro, Plastico 1~30 7429-90-5; 7439-89-6

Concentration

aluminum laminated plastic

Component Material name e ) CAS number
Lithium transition 12190-75-3

Positive electrode metal oxidate Li[MJm[O]n 20~60 12057-17-9

182442-95-1
Positive electrode’s base Aluminum 1~10 7429-90-5
Negative electrode Carbon 10~30 7429-90-5
Negative electrode’s base Copper 1~15 7440-44-0

Organic electrolyte
Electrolyte principally involves ester 5~25 Confidential
carbonate
Outer case Aluminum, iron, 1~30 7429-90-5; 7439-89-6
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4. Medidas de primeiros socorros
First Aid Measures

Os produtos quimicos enumerados no ponto 3 encontram-se num invélucro selado de forma a ndo poder haver fugas
durante o uso normal. O risco de fugas é apenas devido a danos mecanicos do invélucro.

The chemicals stated in Section 3 are contained in a sealed housing so that they cannot escape during normal use.
Leakage may only be caused as a result of mechanical damage to the housing.

Se houver fugas de produtos quimicos siga as instrugdes:
If chemicals do leak, the following must be observed

Inalagao: O conteudo de uma bateria aberta pode causar irritagdo no sistema respiratério.
Procure ar fresco e chame um médico.

Inhalation: Escaping gases may cause respiratory tract irritation. Immediately ventilate or leave the
room to get into fresh air. In more serious cases, call a doctor immediately.

Contacto com a pele: O conteudo de uma bateria aberta pode causar irritagdo na pele. Lave a pele com
agua e sabdo.

Skin contact: Skin irritations may occur. Thoroughly wash the skin with soap and water.

Contacto com os olhos: O conteudo de uma bateria aberta pode causar irritagao nos olhos.Lavar
imediatamente os olhos com todo o cuidado durante 15 minutos e procurar
atendimento médico.

Eye contact: Eye irritations may occur. Immediately and thoroughly rinse the eyes with water for
15 minutes then seek medical assistance.

5. Medidas de combate a incéndio
Fire Fighting Measures

Em caso de incéndio: Utilize apenas extintor de incéndio da classe D (pd seco).
In case of fire: Only use Class D (dry powder) fire extinguishers.
Atencao: Antes de comegar a apagar o fogo, certifique-se de que esta do lado de onde sopra o

vento. Dessa forma ndo inalara vapores toxicos.

Caution: Before you start extinguishing the fire, be sure to go to the side of the fire from which
the wind is coming. In this way, you will not inhale any toxic vapours.
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6. Medidas em caso de fugas acidentais
Measures to Be Implemented in Case of Accidental Leakage

Limpe bem a fuga de fluido de eletrélito com um pano absorvente.
Leaked electrolyte fluid should be wiped up with an absorbent cloth.

Se a fuga de fluido de eletrélito for em grande quantidade, vocé deve usar:
Personal protective equipment should be worn in case of larger leakages:

% vestuario de protecao
protective clothing

mascara de gds para gases organicos
gas mask for proection against organic gases

safety goggles
luvas de protegao
protective gloves

%
& é6culos de protegdo
%

7. Manuseamento e armazenagem
Handling and Storage

Manuseamento: N&o abrir a bateria. Ndo esmague, ndo desmonte, ndo deixe cair nem faga qualquer soldagem.
Handling: Neither open, crush nor disassemble the battery, nor let it drop from a great height nor solder
anything onto it.

Carregamento: Carregar somente dentro dos limites de temperatura de 0°C a 45°C.
Carregamento apenas por meio de carregador designado especificamente para esta bateria.
Charging: The charging temperature must be between +32 °F and +113 °F.

Only use the charger designated for this battery.

Descarga: Descarregar somente dentro dos limites de -20°C a 60°C de temperatura.
Discharging: The battery may only be discharged at temperatures from -4 °F to +140 °F.
Atencao: Manuseamento incorreto pode causar incéndio ou explosao!
Caution: Improper handling may cause fire or explosion!
Armazenamento: Temperatura: -20 °C a +40 °C durante menos de 3 meses /
Storage: Temperature: -4 °F to +104°F, for less than 3 months

Humidade: 0% a80%

Humidity range: 0% to 80 %

A drea deve ser bem ventilada. / Store in a well-ventilated place.

Um curto-circuito pode provocar um incéndio. / Short circuits may cause fires.

As baterias ndo devem ser armazenadas com outros objetos metalicos./ Do not store along
with other metal objects.
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8. Controle de produtos armazenados e protecdo pessoal
Monitoring of the Stored Goods and Personal Protective Equipment

As recomendac¢des que constam no ponto 7 devem ser observadas. A temperatura de armazenamento deve
permanecer continuamente dentro dos limites. Da mesma forma, uma boa ventilagdo e humidade devem ser
asseguradas dentro dos limites. Para o uso normal das baterias ndo é exigido qualquer equipamento de protecao.

Observe the information stated in Section 7. Continuously monitor the storage temperature so as to ensure that it is
within the specified limits. Apart from that, it is required to ensure good ventilation and that the humidity does not
exceed the specified limits. No protective equipment is required during normal handling.

9. Propriedades fisicas e quimicas
Physical and Chemical Properties

Aspecto: 12 células contidas no invdlucro
Appearance: Housing with 12 cells

Peso: 770 g

Weight: 770 g

Propriedades quimicas: Ver o ponto 3
Chemical properties: see Section 3

10. Estabilidade e reatividade
Stability and Reactivity

Durante um armazenamento de mais de 12 meses, a capacidade da bateria serd reduzida e o tempo de vida util serd
menor. Se em algum caso ou circunstancia ocorrer o vazamento do eletrdlito, o invélucro de plastico pode ser
danificado.

Storage periods of more than 12 months will decrease the battery's capacity and expected lifespan. Electrolyte
leakages may damage the housing on the inside.

11. Informacao toxicoldgica
Toxicological Information

Em condi¢Ges normais de utilizagdo ndo havera fugas e, por isso, ndo havera contato com ingredientes toxicos da
bateria.

The escape of and contact with any hazardous and toxic substances is not possible under normal conditions of use.
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12. Informacao ambiental
Environment-Related Information

No caso de uso normal da bateria, ndo ocorre poluigdo ambiental. No entanto, a bateria contém substancias quimicas
que podem pér em perigo o meio ambiente. Ao descartar baterias usadas siga sempre as instrugdes conforme
descritas no ponto 13.

Provided that the battery is handled properly, environmental pollution does not occur. After use, however, the battery
must be disposed of separately as it contains hazardous chemicals. See Section 13.

13. Consideracoes relativas ao descarte
Disposal Instructions

A bateria é um residuo perigoso.
A bateria deve ser descartada de acordo com as normas de reciclagem.
N3o é permitido descartar baterias no lixo comum.

Batteries are classified as hazardous waste.

The battery may only be disposed of by returning it to an authorized collection point.
It is prohibited to dispose of the battery with normal household waste.

14. Informacdes relativas ao transporte
Transportation information

InformacGes gerais
General explanation

Ha regulamentos limitativos para a expedicdo de mercadorias por via aérea, rodoviaria, ferrovidria ou
maritima.Referéncias a estas normas podem ser encontradas abaixo. Uma vez que a legislagdo estd sujeita a
mudancas frequentes, o transportador deve assegurar-se de que as mercadorias sejam transportadas segundo a
legislacdo valida e aplicdvel no momento do envio. Se necessdrio, entre em contato com o fabricante para assisténcia
em relacdo a estas questoes.

Restrictive regulations are applicable to the product's transport by air, road, rail or sea. Below you will find references
to these regulations. As these laws are subject to frequent changes, the transport company shall ensure that the
products are transported according to the regulations applicable at the time of shipment. Please contact the
manufacturer of the products if you need any assistance in this matter.

Transporte da bateria de acordo com a diretiva UN 3480/3481 (1).
Os regulamentos para baterias com uma poténcia nominal < 100 Wh devem ser aplicados.

Transportation of the battery according to Directive UN 3480/3481 (1).
The regulations for baterries with nominal energy < 100 Wh have to be used.

A bateria deve ser protegida contra curto-circuitos.
The battery must be protected against short circuits.

Seite 7 von 10



REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Stralle 83
D-71332 Waiblingen

Tel: +49 (0)7151-1707-0 E-Mail: info@rems.de

Fax: +49 (0)7151-1707-110 Internet: www.rems.de
Amtsgericht Stuttgart HRA 728253 Geschaftsfiihrer:

Personlich haftender Gesellschafter: F6ll GmbH Dr.-Ing. Christoph Foll-Laubengeiger
Amtsgericht Stuttgart HRB260321 Dr.-Ing. Rudolf Wagner

O regulamento de transporte depende da regido e da modalidade de transporte.
The transport regulations depend on the country-specific provisions and on the type of transport.

Cada pacote tem de ser assinalado com os autocolantes seguintes e deve ter uma guia de remessa anexada, como
abaixo indicado:

Each package must be marked with the following labels. Furthermore, it is required to enclose an accompanying note
as stated below

Autocolantes para transporte por estrada/caminhos de ferro e ver
Labelling for transport by road/rail and sea

VAL Ll

R

\

NN A NN N NN NN AN NN N NN NN

UN 3480

Tel.
V22222222222222272727277277

AN\ NN NN NNNNANNNNNNNANN

+ Autocolante com remetente e destinatario
+ Label stating the consignor and consignee

ADR/RID/IMDG-Code: A bateria preenche os requisitos do regulamento especial 188.
The battery meets the requirements of special provision 188.

Autocolante para o envio / avido de carga CAO
Shipping label/cargo aircraft only (CAO)

VAL Ll

ik

\

NNA NN N NN NN AN NN NN NN

CARGO AIRCRAFT

UN 3480

Tel.

FORBIDDEN IN PASSENGER AIRCRAFT
IIIIIIIIIIIIIIIII SIS,

N\ NN NN NN NNANNNNNNNNN

+ Autocolante com remetente e destinatario
+ Label stating the consignor and consignee

Guia de remessa / Accompanying note: UN 3480 LITHIUM-ION BATTERIES, 9, -, (E)

Regulamento especial 188
special provision 188

ICAO-TI/IATA-DGR: Instrugdes de embalamento 965, Seccdo Il ou Secgdo IB
Packing instruction 965, Part Il or Part IB
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15. Regulamentos e regras

Provisions and Regulations

E-Mail: info@rems.de

Internet: www.rems.de
Geschaftsfiihrer:

Dr.-Ing. Christoph Foll-Laubengeiger
Dr.-Ing. Rudolf Wagner

IndicacGes sobre regulamentos relativos ao transporte de mercadorias perigosas:

References to provisions concerning the transport of hazardous goods:

Lei de transporte de mercadorias perigosas (GGBefG)

Transportation of Dangerous Goods Act (GGBefG)

Portaria relativa ao transporte de mercadorias perigosas por via rodoviaria, ferroviaria e fluvial (GGVSEB)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Road, Rail and Inland Waterways(GGVSEB)

Portaria relativa ao transporte maritimo de mercadorias perigosas (GGVSee)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Sea (GGVSee)

Lei de trafego aéreo (LuftVG), Ordem de licenciamento de trafego aéreo (LuftVzZO)
Air Traffic Act (LuftVG), Air Traffic Licensing Order (LuftvVZO)

Acordo europeu relativo ao transporte internacional rodoviario de mercadorias perigosas (ADR)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR)

Ordem para o transporte internacional ferroviario de mercadorias perigosas (RID)
Regulation concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)

Acordo europeu relativo ao transporte internacional de mercadorias perigosas por navegacao interior (ADN)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Inland Navigation (ADN)

Cadigo internacional para o transporte de substancias perigosas por navios de mar (IMDG-Code)
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG-CODE)

Organizacdo Internacional de Aviacao Civil--

Regulamentos técnicos para o transporte aéreo de mercadorias perigosas (ICAO-TI)
Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air (ICAO-TI)

International Air Transport Association--

Regulamentos para o transporte de mercadorias perigosas (IATA-DGR)

Dangerous Goods Regulations (IATA-DGR)
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16. Estado de carregamento de acordo com alteracao dos regulamentos de mercadorias

perigosas IATA a partir de 1 de Abril de 2016
State of Charge in Accordance with the Changes to the IATA Dangerous Goods Regulations Effective from 1 April 2016

De acordo com aa altera¢do da regulacdo de mercadorias perigosas da IATA, que entrou em vigor a 1 de abril de 2016.
REMS GmbH & Co KG confirma que a partir de 1 de abril de 2016 todas as baterias de ides de litio fabricadas sao
enviadas apenas com um estado de carga (SoC) de no maximo 30% da sua capacidade.

In accordance with the changes to the IATA Dangerous Goods Regulations, which entered into force on 1 April 2016,
REMS GmbH & Co KG confirms that all lithium-ion batteries (UN 3480) manufactured from 1 April 2016 will be handed
over for transportation with their state of charge (SoC) not exceeding 30% of their design capacity.

17. Outras informacoes
Other information

Estes dados foram compilados meticulosamente com o melhor do nosso conhecimento e convicgado.

No entanto, a REMS GmbH & Co KG exclui qualquer garantia quanto a exatidao, confiabilidade ou integridade das
informacdes contidas. E de responsabilidade do utilizador certificar-se quanto a idoneidade, integridade e relevancia
destas informagdes para seu uso particular.

This information has been meticulously compiled to the best of our knowledge and belief. REMS GmbH & Co KG
excludes any warranty whatsoever for the accuracy, reliability or completeness of the information provided herein! It
is the user’s responsibility to check the information's suitability, completeness and timeliness with regard to the
relevant purpose of use.
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KARTA CHARAKTERYSTYKI PRODUKTU
MATERIAL SAFETY DATA SHEET

Akumulator litowo-jonowy z anodg z tlenku manganu
Lithium ion manganese oxide battery

Nr artykutu: 571574 R22 / Item no.: 571574 R22

Zgodnie z rozporzgdzeniem (WE) nr 1907/2006 (REACH) karta charakterystyki musi by¢ dostarczana tylko dla substancji i
preparatéw. Akumulatory nie podlegajg wymogom powyzszego rozporzadzenia.

According to Regulation (EC) No. 1907/2006 (REACH), a safety data sheet must be provided solely for substances and preparations.
Batteries are not affected by the requirements of this Regulation.

1. Opis substancji i producenta
Product Designation and Name of the Manufacturer

Opis: Kategoria produktu:
Identification Product category

Nazwa modelu:

Akumulator litowo-jonowy
Lithium-ion battery

6S2P

Model name

Napiecie znamionowe: 21.6V
Nominal voltage

Pojemnos¢ znamionowa: 4.1Ah
Nominal capacity

Energia znamionowa: 88.56Wh

Nominal energy

lit-tlenek manganu / grafit
Lithium manganese oxide / Graphite

System chemiczny:
Chemical system

Wielokrotne tadowanie: Tak
Rechargeable Yes

REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter StralRe 83
D-71332 Waiblingen

Nazwa i adres:
Name and address

Producent:
Manufacturer

+49 (0) 7151/ 1707-0
+49 (0) 7151/ 1707-110
info@rems.de

Telefon / phone:
Faks / fax:
E-mail / e-mail:
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2. Identyfikacja zagrozen

Possible Hazards
Klasyfikacja:

Classification:

Zagrozenia:

Hazards:

Toksycznos¢:

Toxicity:

Akumulator litowo-jonowy ma nominalng energie > 100 Wh. Istniejg specjalne przepisy w
réznych przepisach transportowych.

This lithium-ion battery has a nominal energy of > 100Wh, which is why it is subject to certain
special provisions under the hazardous substances law.

Akumulatory litowo-jonowe moga stanowic zagrozenie pozarem, wybuchem lub poparzeniem
srodkami chemicznymi w przypadku nieprawidtowego obchodzenia sie z nimi. Nie wywotywac
zwarcia, nie przebijaé, nie wrzucaé do ognia, nie zgniataé, nie zanurzaé, nie wymuszac
roztadowania ani nie wystawiaé na dziatanie temperatur wyzszych niz podany zakres
temperatur roboczych wyrobu. Uwaznie przeczytac instrukcje. W normalnych warunkach
uzytkowania srodki chemiczne i metale znajdujg sie wszczelnej obudowie i nie sg narazone na
dziatanie czynnikdw zewnetrznych. Ryzyko pojawia sie tylko w przypadku niewtasciwego
obchodzenia sie z akumulatorem (czynniki mechaniczne, termiczne, elektryczne), co prowadzi
do otwarcia zaworu bezpieczenstwa lub przerwania ciggtosci obudowy akumulatora.
Whastepstwie tego, w zaleznosci od okolicznosci moze nastgpi¢ wyciek elektrolitu, reakcja
materiatéw elektrod z wilgocig/wodg, wydzielanie gazéw, zapalenie sie lub wybuch
akumulatora.

When handled improperly, lithium-ion batteries may explode, or cause fire or chemical burns.
Batteries must not be short-circuited, punctured, thrown into fire, crushed, immersed in water,
forcibly discharged or exposed to temperatures exceeding the product's specified operating
range. Please read the operating instructions thoroughly.

The escape of and contact with any hazardous and toxic substances is not possible under
normal conditions of use. A risk of exposure only exists in case of improper (mechanical,
thermal, electrical) use which leads to the activation of safety valves and/or the rupture of the
battery housing. Depending on the surrounding circumstances, the following might occur:
electrolyte leakage, reaction of the electrode materials with moisture/water or battery
venting/fire/explosion.

W przypadku zapalenia sie akumulatora pary mogg powodowac podraznienia oczu, skory i
drég oddechowych.

If a battery burns, smoke or vapors are generated. These may cause eye, skin and respiratory
tract irritations.
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3. Skfad i informacja o skfadnikach
Composition and Information About the Individual Components

Akumulator zawiera nastepujgce sktadniki:
The following components are contained in the sealed cell

E-Mail: info@rems.de

Internet: www.rems.de
Geschaftsfiihrer:

Dr.-Ing. Christoph Foll-Laubengeiger
Dr.-Ing. Rudolf Wagner

Stezenie przedziat

Element Nazwa materiatu o Numer / CAS
(% wagowo)
Metalotlenek litu 12190-79-3
Elektroda dodatnia Li(M]m([O]n 20~60 12057-17-9
182442-95-1
Baza elektrody dodatniej Aluminium 1~10 7429-90-5
Elektroda ujemna Wegiel 10~30 7429-90-5
Baza elektrody ujemnej Miedz 1~15 7440-44-0
Elektrolit organiczny
Elektrolit zawiera gtéwnie estry 5~25 Poufne
kwasu weglowego
Aluminium, zelazo, 7429-90-5; 7439-89-6
Obudowa zewnetrzna tworzywo sztuczne 1~30

powleczone aluminium

Concentration

Component Material name CAS number
range (wt %)

Lithium transition 12190-75-3

Positive electrode metal oxidate Li[MJm[O]n 20~60 12057-17-9

182442-95-1
Positive electrode’s base Aluminum 1~10 7429-90-5
Negative electrode Carbon 10~30 7429-90-5
Negative electrode’s base Copper 1~15 7440-44-0

Organic electrolyte
Electrolyte principally involves ester 5~25 Confidential
carbo- nate
Outer case Aluminum, iron, 1~30 7429-90-5; 7439-89-6

aluminum laminated plastic
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4. Srodki pierwszej pomocy
First Aid Measures

Substancje chemiczne sg zamkniete w szczelnej obudowie. W normalnych warunkach uzytkowania ryzyko narazenia
wystepuje tylko w przypadku mechanicznego uszkodzenia obudowy.

The chemicals are contained in a sealed housing so that they cannot escape during normal use. Leakage may only be
caused as a result of mechanical damage to the housing.

W razie wycieku substancji chemicznych nalezy stosowac sie ponizszych instrukgji:
If chemicals do leak, the following must be observed:

Wdychanie: Zawartos¢ otwartego akumulatora moze powodowaé podraznienia drég oddechowych.
Zapewni¢ doptyw sSwiezego powietrza i wezwac lekarza.

Inhalation: Escaping gases may cause respiratory tract irritation. Immediately ventilate or leave the
room to get into fresh air. In more serious cases, call a doctor immediately.

Kontakt ze skorg:  Zawartosc otwartego akumulatora moze powodowac podraznienia skory. Umyc¢ skére
wodg z mydtem.

Skin contact: Skin irritations may occur. Thoroughly wash the skin with soap and water.

Kontakt z oczami: Zawartosc otwartego akumulatora moze powodowac podraznienia oczu. Natychmiast
przeptukac oczy duzg iloscig wody przez 15 minut i zasiegng¢ porady medyczne;.

Eye contact: Eye irritations may occur. Immediately and thoroughly rinse the eyes with water for 15
minutes then seek medical assistance.

5. Postepowanie w przypadku pozaru
Fire Fighting Measures

W razie pozaru: Uzywac wytacznie gasnic proszkowych.
In case of fire: Only use Class D (dry powder) fire extinguishers.
Uwaga: Przed przystgpieniem do gaszenia ognia nalezy zawsze ustawiac sie po stronie, od ktérej

wieje wiatr. W ten sposéb mozna unikngé¢ wdychania toksycznych oparéw.

Caution: Before you start extinguishing the fire, be sure to go to the side of the fire from which the
wind is coming. In this way, you will not inhale any toxic vapours.
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6. Postepowanie w przypadku niezamierzonego uwolnienia substancji

Measures to Be Implemented in Case of Accidental Leakage

Rozlany elektrolit nalezy zebrac za pomoca $ciereczki z chtonnego materiatu.
Leaked electrolyte fluid should be wiped up with an absorbent cloth.

W przypadku uwolnienia wiekszych ilos¢ elektrolitu nalezy stosowac:
Personal protective equipment should be worn in case of larger leakages:

%  odziez ochronng
protective clothing
maske przeciwgazowgq chronigca przed gazami organicznymi
gas mask for protection against organic gases

safety goggles

%
% okulary ochronne
&

rekawice
protective gloves

7. Postepowanie z produktem i jego przechowywanie

Handling and Storage
Uzytkowanie:

Handling:

tadowanie:
Charging:
Roztadowywanie:
Discharging:

Uwaga:
Caution:

Przechowywanie:
Storage:

Nie otwiera¢ akumulatora. Nie zgniata¢, nie rozmontowywac, nie rzucac ani nie
przylutowywac akumulatora.

Neither open, crush nor disassemble the battery, nor let it drop from a great height nor
solder anything onto it.

Przy tadowaniu temperatura musi zawiera¢ sie w przedziale od 0°C do +45°C.
tadowac wytgcznie za pomocg przeznaczonej do tego fadowarki.

The charging temperature must be between +32 °F and +113 °F.

Only use the charger designated for this battery.

Przy roztadowywaniu temperatura musi zawierac sie w przedziale od -20°C do +60°C.
The battery may only be discharged at temperatures from -4 °F to +140 °F.

Nieprawidtowa obstuga moze by¢ przyczyng pozaru lub wybuchu!
Improper handling may cause fire or explosion!

Temperatura: -20 °C do +40 °C w okresie nieprzekraczajagcym 3 miesiecy
Temperature: -4°F to +104 °F, for less than 3 months

Wilgotnos¢ powietrza: od 0% do 80%
Humidity range: 0%to80%

W pomieszczeniu nalezy zapewni¢ dobrg wentylacje / Store in a well-  ventilated place.
Zwarcie moze spowodowac pozar. / Short circuits may cause fires.

Nie przechowywad razem z innymi przedmiotami metalowymi. / Do not store along with
other metal objects.
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8. Srodki ograniczania ryzyka i srodki ochrony indywidualnej
Monitoring of the Stored Goods and Personal Protective Equipment

Nalezy przestrzega¢ wskazéwek zawartych w punkcie 7. Nalezy regularnie sprawdzac, czy temperatura
przechowywania miesci sie w dopuszczalnych granicach. Nalezy réwniez zapewnic¢ dobrg wentylacje i wilgotnos¢ w
dopuszczalnym zakresie. Przy normalnym uzytkowaniu nie jest wymagany sprzet ochronny.

Observe the information stated in Section 7. Continuously monitor the storage temperature so as to ensure that it is
within the specified limits. Apart from that, it is required to ensure good ventilation and that the humidity does not
exceed the specified limits. No protective equipment is required during normal handling.

9. Wiasciwosci fizyczne i chemiczne
Physical and Chemical Properties

Wyglad: 12 ogniw w obudowie.
Appearance: Housing with 12 cells.
Masa: 770 g

Weight: 770 g

Whiasciwosci chemiczne:  Patrz punkt 3
Chemical properties: see Section 3

10. Stabilnos¢ i reaktywnosé
Stability and Reactivity

Przechowywanie przez czas dtuzszy niz 12 miesiecy powoduje spadek pojemnosci akumulatora i skrécenie jego czasu
eksploatacji. Jezeli z jakiegokolwiek powodu i w jakichkolwiek okolicznos$ciach nastgpi wyciek elektrolitu, obudowa z
tworzywa sztuczne moze ulec uszkodzeniu.

Storage periods of more than 12 months will decrease the battery's capacity and expected lifespan. Electrolyte
leakages may damage the housing on the inside.

11. Informacje toksykologiczne
Toxicological Information

Przy normalnym uzytkowaniu wycieki nie wystepujg, w zwigzku z tym nie dochodzi do kontaktu z toksycznymi
sktadnikami akumulatora.

The escape of and contact with any hazardous and toxic substances is not possible under normal conditions of use.
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12. Umweltspezifische Angaben
Environment-Related Information

Przy normalnym uzytkowaniu akumulatora nie dochodzi do skazenia sSrodowiska. Mimo to akumulator zawiera srodki
chemiczne, ktére mogg stanowié zagrozenie dla srodowiska. Przy usuwaniu zuzytych akumulatorow nalezy zawsze
stosowac sie do instrukcji podanych w punkcie 13.

Provided that the battery is handled properly, environmental pollution does not occur. After use, however, the battery
must be disposed of separately as it contains hazardous chemicals. See Section 13.

13. Uwagi dotyczace utylizacji
Disposal Instructions

Akumulator zalicza sie do odpaddw niebezpiecznych.

Jest niedozwolone utylizowanie go razem z odpadami komunalnymi.

Jesli akumulator jest niezdatny do uzytku, nalezy go utylizowaé zgodnie z obowigzujgcymi przepisami dotyczacymi
recyklingu.

Batteries are classified as hazardous waste.
The battery may only be disposed of by returning it to an authorized collection point.
It is prohibited to dispose of the battery with normal household waste.

14. Informacje dotyczace transportu
Transportation information

Informacije ogdlne
General explanation

W odniesieniu do transportu tych wyrobéw drogg powietrzng oraz w transporcie drogowym, kolejowym i morskim
zastosowanie majg przepisy ograniczajgce. Informacje dotyczgce tych przepisow sg podane ponizej. Poniewaz przepisy
podlegajg czestym zmianom, przewoznik musi zagwarantowac, ze wyroby sg transportowane zgodnie z wtasciwymi
przepisami obowigzujgcymi w chwili wysytki. Jezeli jest to wymagane, nalezy skontaktowac sie z producentem w celu
uzyskania pomocy w tym zakresie.

Restrictive regulations are applicable to the product's transport by air, road, rail or sea. Below you will find references
to these regulations. As these laws are subject to frequent changes, the transport company shall ensure that the
products are transported according to the regulations applicable at the time of shipment. Please contact the
manufacturer of the products if you need any assistance in this matter.

Transport zgodnie z Instrukcjami UN 3480/3481 (1).
Majg zastosowanie przepisy dla akumulatoréw z mocg nominalng < 100 Wh.

Transportation of the battery according to Directive UN 3480/3481 (1).
The regulations for baterries with nominal energy < 100 Wh have to be used.
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Akumulator musi by¢ zabezpieczony przed zwarciem.
The battery must be protected against short circuits.

Przepisy dotyczgce transportu sg rézne w zaleznosci od regionu i sposobu transportu.
The transport regulations depend on the country-specific provisions and on the type of transport.

Kazde opakowanie musi by¢ oznaczone nastepujacymi etykietami oraz opisami:
Each package must be marked with the following labels. Furthermore, it is required to enclose an accompanying note
as stated below.

Etykiety do transportu drogowego/kolejowego i Droga morska
Labelling for transport by road/rail and sea

VAL Ll

&

UN 3480

\

NN AN NN NN NN AN NN NN NN

Tel.
V22222222222222272727277277

+ etykieta z adresami nadawcy i odbiorcy
+ Label stating the consignor and consignee

N\ NN NN NN NNANNNNNNNNN

ADR/RID/IMDG-Code:  Ten akumulator spetnia wymagania Przepisu Specjalnego 188.
The battery meets the requirements of special provision 188.

Etykieta wysytkowa/ Cargo — wytgcznie trasnport lotniczy CAO
Shipping label/cargo aircraft only (CAO)

VAL Ll

&

UN 3480

\

NN A NN N NN NN AN NN N NN NN

GARGOO AIRCRAFT

Lithium-lon

Tel.
V22222222222222272727277277

+ etykieta z adresami nadawcy i odbiorcy
+ Label stating the consignor and consignee

AN\ NN NN NNNNANNNNNNNANN

FORBIDDEN IN PASSENGER AIRCRAFT

Opis zawartos$ci / Accompanying note: UN 3480 LITHIUM-ION BATTERIES, 9, -, (E)

Przepisu Specjalnego 188
special provision 188

ICAO-TI/IATA-DGR: Instrukcje dot. pakowania 965, sekcja Il lub sekcja IB
Packing instruction 965, Part Il or Part IB

Seite 8 von 10



REMS GmbH & Co KG
Stuttgarter Stralle 83
D-71332 Waiblingen

Tel: +49 (0)7151-1707-0 E-Mail: info@rems.de

Fax: +49 (0)7151-1707-110 Internet: www.rems.de
Amtsgericht Stuttgart HRA 728253 Geschaftsfiihrer:

Personlich haftender Gesellschafter: F6ll GmbH Dr.-Ing. Christoph Foll-Laubengeiger
Amtsgericht Stuttgart HRB260321 Dr.-Ing. Rudolf Wagner

15. Informacje dotyczace przepisow prawnych
Provisions and Regulations

Instrukcje dotyczace transportu towardw niebezpiecznych:
References to provisions concerning the transport of hazardous goods:

Warunki transportu towardw niebezpiecznych (GGBefG)
Transportation of Dangerous Goods Act (GGBefG)

Rozporzgdzenie w sprawie transportu towardw niebezpiecznych drogg lgdowa, kolejows i Srédlgdowa
(GGVSEB)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Road, Rail and Inland Waterways (GGVSEB)

Rozporzadzenie w sprawie transportu towardw niebezpiecznych drogg morskg (GGVSee)
Ordinance on the Transport of Dangerous Goods by Sea (GGVSee)

Ustawa o ruchu lotniczym (LuftVG), nakaz licencjonowania ruchu lotniczego (LuftVZO)
Air Traffic Act (LuftVG), Air Traffic Licensing Order (LuftvVZO)

Umowa europejska dotyczgca miedzynarodowego przewozu drogowego towardow niebezpiecznych (ADR)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Road (ADR)

Zamowienie na miedzynarodowy przewdz towardw niebezpiecznych kolejg (RID)
Regulation concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Rail (RID)

Europejska konwencja o transporcie towaréw niebezpiecznych srédlgdowymi drogami wodnymi (ADN)
European Agreement concerning the International Carriage of Dangerous Goods by Inland Navigation (ADN)

Miedzynarodowy morski kodeks transportu towaréw niebezpiecznych (IMDG-Code)
International Maritime Dangerous Goods Code (IMDG-Code)

International Civil Aviation Organization —
Przepisy techniczne dotyczgce transportu towaréw niebezpiecznych drogg powietrzng (ICAO-TI)
Technical Instructions for the Safe Transport of Dangerous Goods by Air (ICAO-TI)

International Air Transport Association —

Przepisy dotyczace transportu towardw niebezpiecznych (IATA-DGR)
Dangerous Goods Regulations (IATA-DGR)
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16. Stan natadowania zgodnie ze zmianami rozporzadzenia IATA obowiazujagcymi od 1 kwietnia

2016 r
State of Charge in Accordance with the Changes to the IATA Dangerous Goods Regulations Effective from 1 April 2016

Zgodnie ze zmianami IATA na temat tadunkdw niebezpiecznych obowigzujgcymi od 1 kwietnia 2016, REMS GmbH &
Co KG potwierdza, ze od 1 kwietnia 2016, wszystkie wyprodukowane akumulatory jonowo-litowe, s3 wysytane
wytacznie przy obcigzeniu tadunkiem nieprzekraczajgcym 30% maksymalnej nominalnej zdolnosci obcigzeniowej.

In accordance with the changes to the IATA Dangerous Goods Regulations, which entered into force on 1 April 2016,
REMS GmbH & Co KG confirms that all lithium-ion batteries (UN 3480) manufactured from 1 April 2016 will be handed
over for transportation with their state of charge (SoC) not exceeding 30% of their design capacity

17. Inne informacje
Other information

Niniejsze informacje zostaty zebrane z zachowaniem doktadnosci wedtug naszej najlepszej wiedzy i przekonan. Jednak
REMS GmbH & Co. KG nie udziela zadnej gwarancji dotyczacej doktadnosci, wiarygodnosci i kompletnosci informacji
zawartych w dokumencie. Na uzytkowniku spoczywa odpowiedzialnos¢ upewnienia sie co do przydatnosci,
kompletnosci i adekwatnosci informacji w odniesieniu do konkretnego zastosowania.

This information has been meticulously compiled to the best of our knowledge and belief. REMS GmbH & Co KG
excludes any warranty whatsoever for the accuracy, reliability or completeness of the information provided herein! It
is the user’s responsibility to check the information's suitability, completeness and timeliness with regard to the
relevant purpose of use.
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